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内容概要

　　《当代外语新探索》是继《当代英语新视野》之后的又一部文集，是浙江越秀外国语学院的教职
员工一年来新的学术成果，涉及外语教学、语言、文学、翻译、跨文化、管理等方面新的探索和研究
，展示了越秀人的毅力和才华。
　　“非无江海志，潇洒送日月。
”越秀人就是胸怀大志，不搞出点名堂来是不甘罢休的。
一年来，他们在教学和科研的田野里辛勤播种、耕耘、摸索、升华，终于又有了新的收获、新的成果
，而且丰硕喜人。
　　陀思妥耶夫斯基在他的《少年》一书中说：“全部秘诀只有两句话：不屈不挠，坚持到底。
”越秀人就有这股坚忍不拔的精神：他们深知要在教学和科研领域里有所作为，就必须锲而不舍，持
之以恒；他们言行一致，付诸行动，硬是在探索中迈出了新的一步。
　　人们常说：“心安静，则神策生；虑深远，则计谋成。
”从事教学和科研，就必须“心安”，即静下心来，心无旁骛，全神贯注，专心致志；也必须“虑深
”，即开动脑筋，深思熟虑，脚踏实地，精益求精。
越秀人正是这样实践着。

Page 2



第一图书网, tushu007.com
<<当代外语新探索>>
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章节摘录

　　Volume one　　建构主义翻译教学法初探 孔勇　浙江越秀外国语学院英语学院　　摘要：传统的
翻译教学模式，以教师传授翻译理论和翻译技巧为主。
本文借用建构主义学习理论，对翻译课程教学模式进行探讨，认为建立起以学生为主体、教师为主导
的互动教学模式有助于提高教学质量。
这一模式通过教学过程中的师生、生生、课内以及课外全程互动，着力于培养学生的翻译意识，提高
学生的翻译能力。
　　关键词：建构主义翻译教学　翻译能力　　2000年颁布的《高等学校英语专业英语教学大纲》，
对英语专业大学毕业生在翻译方面的能力要求是“能运用翻译的理论和技巧，将英美报刊上的文章以
及文学原著译成汉语，或将我国报刊上的文章和一般文学作品译成英语，速度为每小时250～300个英
文单词。
译文要求忠实原意，语言流畅。
能担任一般外事活动的口译。
”然而，时至今日，我国的英语专业本科翻译课程教学效果仍然不够理想，其中教学模式的单一与陈
旧不能不说是一个重要的因素。
笔者认为，有必要对传统翻译教学模式进行反思，探索一条更有效的教学路子。
本文在分析目前翻译教学现状的基础上，探讨了“翻译课程互动教学模式”，旨在有效地培养学生的
翻译意识，提高翻译能力。
　　⋯⋯
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